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มหาวิทยาลัยขอนแก่น

บทคัดย่อ
บทความวิจัยน้ีมีจุดประสงค์เพื่อค้นหาอุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิงในสุภาษิต 

บ่าวสาวลาว และความสมัพนัธ์ระหว่างอปุลกัษณ์กบัมโนทัศน์ผู้ชายและผู้หญิงของสงัคมลาว 

ผ่านการใช้ค�ำอุปลักษณ์  ข้อมูลการวิจัยคือสุภาษิตบ่าวสาวลาว จ�ำนวน 244 บท รวบรวม

จากหนังสอืสภุาษิตลาว 4 เล่ม น�ำมาแปลความหมายและตรวจสอบความหมายโดยเจ้าของ 

ภาษาลาว วิเคราะห์อุปลักษณ์โดยปรับแนวคิดของ เลคอฟฟ์และจอห์นสัน (1980)  

เป็นกรอบการวิจัย ผลการวิจัย พบอุปลักษณ์ผู้ชาย จ�ำนวน 121 ค�ำ อุปลักษณ์ผู้หญิง  

จ�ำนวน 84 ค�ำ อุปลักษณ์ทั้งหมดเกิดจากการน�ำค�ำที่อยู่ในวงความหมายต้นทาง (source 

domain) แบ่งเป็น 1) อปุลกัษณ์สิง่มีชวิีต โดยพบอปุลกัษณ์สตัว์ มากทีส่ดุ อาทิ วัว ควาย ปลา  

นก ไก่ งู กบ เขียด รองลงมา คือ อุปลักษณ์พืช อาทิ ข้าว กล้วย หญ้า ดอกไม้ ผลไม้  

ผักสวนครวั 2) อปุลกัษณ์สิง่ไม่มีชวิีต อาท ิเคร่ืองแต่งกาย เครือ่งประดบั อปุกรณ์เครือ่งมือ 

ที่ทอผ้า ไถ มากที่สุด รองลงมา คือ สภาพธรรมชาติ  สถานที่  เชื่อมโยงไปสู่วงความหมาย

ปลายทาง (target domain) คอื ผู้ชายและผู้หญิงในสงัคมลาว  ผลการวิจยัน้ีสอดคล้องกบั

สมมตฐิาน กล่าวคือ อปุลกัษณ์สตัว์และอปุลกัษณ์พชืพบมากทีส่ดุ  โดยสตัว์และพชืเหล่าน้ี

พบได้ทัว่ไปในชนบทของลาว กอปรกบัมคีวามเชือ่มโยงกบั อาชพี การท�ำนา การปลกูพืช 

การเลีย้งสตัว์ การบริโภค ตลอดจนวิถวัีฒนธรรมลาวด้าน การสร้างบ้านเรอืน การแต่งกาย 

การทอผ้า เป็นหลกั อปุลกัษณ์เหล่าน้ีมีการถ่ายโยงความหมาย (mapping) ไปสูผู่ช้ายและ

ผู้หญิงในด้าน รูปลักษณ์  ลักษณะคุณสมบัติ คุณค่า บทบาท  หน้าที่  พฤติกรรม 

ค�ำส�ำคัญ ; 	 อุปลักษณ์, อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์,  สุภาษิต,  ผญาภาษิต, ภาษาลาว

        					      



155ปีที่ 7 ฉบับที่ 1 มกราคม - มิถุนายน 2561วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

Metaphors of Men and Women in Bao-Sao Lao Proverbs

Rattana  Chanthao

Thai Department, Faculty of Humanities and Social Sciences

Khon Kaen University, Thailand

Abstract
This article aims to investigate the metaphors of men and women in Bao-Sao  

Lao proverbs and the relationship between the metaphors and the concept of men 
and women in Lao society through the use of metaphors. The research data were  
244 Lao proverbs compiled from 4 Lao proverb books. The books were translated and 
interpreted the meaning by the native speakers of Lao. The metaphors were analyzed 
by adjusting the concept of Lakoff and Johnson (1980) as a framework for research. 
The results of the research showed that there were 121 male metaphor terms and 
84 male metaphor terms. All metaphors were derived from the words in the source 
domain which can be classified into living metaphors and non-living metaphors. 
First, the living metaphors which can be found most were the animal metaphors such 
as cows, buffaloes, fish, birds, snakes, and frogs, and plant metaphors such as rice, 
banana, grass, flowers, fruits, and vegetables respectively. Second, the non-living 
metaphors which can be found most were costume, accessories, tools for weaving, 
natural conditions, and places respectively. It was linked to the target domain which 
was men and women in Lao society. The results of this research were in line with the 
hypothesis that the animal and plant metaphors were found most. These animals and 
plants are common in the countryside of Laos. It was linked to rice farming, farming, 
animal husbandry, and consumption as well as Lao culture mainly in terms of house 
building, dressing, and weaving. These metaphors were mapped to men and women 
in terms of appearance, characteristics, values, roles, responsibilities, and behaviors.

Keywords; 	 Metaphors, Concept metaphors, Proverbs, Pah-yah proverbs, Lao language
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1. ความเป็นมาของการวิจัย

การศึกษาอุปลักษณ์เกิดข้ึนมาแล้วเป็นเวลายาวโดยนักปรัชญาโบราณ  

ซึ่งศึกษาอุปลักษณ์ในฐานะเป็นภาษาที่แสดงความสามารถเชิงวรรณศิลป์และมีการใช้

ถ้อยค�ำความหมายผิดจากปรกติของภาษาท่ีใช้ในชีวิตประจ�ำวัน นักภาษาศาสตร์ตาม

ทฤษฎีดั้งเดิม (Traditional Theory) จัดอุปลักษณ์ (metaphor) ให้เป็นประเภทหน่ึง

ของภาษาภาพพจน์หรือโวหารภาพพจน์ (figure of speech) และอธิบายว่าภาพพจน์ คือ  

การใช้ภาษาเปรียบเทียบอย่างมีชั้นเชิง โดยเฉพาะการใช้ภาพพจน์ที่ปรากฏในกวีนิพนธ์ 

(Ma and Liu,2008:267) นักวิชาการไทยในอดีต (ช�ำนาญ รอดเหตุภัย,2522: 86;   

ดวงมน จิตร์จ�ำนงค์,2527: 161; วารณุ ีพลบรูณ์,2546: 10) กล่าวถงึภาพพจน์ว่า เป็นการ

สร้างสรรค์ถ้อยค�ำเชิงวรรณศิลป์ที่ต่างจากการใช้ถ้อยค�ำโดยทั่วไป เพื่อให้ผู้อ่านเกิดภาพ

หรือจินตภาพและความประทับใจ นอกจากนี้ การใช้ภาพพจน์ยังเป็นการใช้ภาษาในเชิง

เปรียบเทียบเพื่อให้เกิดจินตนาการกว้างกว่าการใช้ถ้อยค�ำธรรมดา ท�ำให้ผู้อ่านเข้าใจ 

ความรูส้กึถงึสิง่ท่ีผู้เขียนถ่ายทอดได้ชัดเจนข้ึน ด้วยการเปรียบเทียบสิง่ท่ีเป็นนามธรรมกบั

สิ่งที่เป็นรูปธรรมซึ่งรู้จักโดยทั่วไปดีแล้ว (ยุวพาส์ ชัยศิลป์วัฒนา,2544: 21) ภาพพจน์ 

แบ่งออกเป็นหลายประเภท อาทิ อปุลักษณ์ (metaphor) อปุมา (simile) นามนัย (metonymy)  

อติพจน์ (hyperbole) ปฏิพจน์ (oxymoron) ปฏิภาคพจน์ (paradox) บุคลาธิษฐาน  

(personification) สมพจนัย (synecdoche) เป็นต้น (ชัชวดี ศรลัมพ์,2548: 3-5)  

อุปลักษณ์ตามแนวทางทฤษฎีดั้งเดิมเป็นการใช้ภาษาเปรียบเทียบสิ่งหน่ึงเป็นอีกสิ่งหน่ึง  

โดยปรากฏร่วมกับค�ำแสดงการเปรียบเทียบ ค�ำว่า “เป็น” “คือ”  เช่น  พ่อแม่คือ 

ร่มโพธิ์ร่มไทรของลูก  ทหารเป็นรั้วของประเทศ  ครคูือเรือจ้าง   เป็นต้น 

ส่วนแนวทางการศกึษาอปุลกัษณ์ของนักภาษาศาสตร์สมยัใหม่ ค�ำว่า อปุลกัษณ์  

(metaphor) มีความหมายครอบคลุมการใช้ภาษาเชิงเปรียบเทียบทั้งหมดโดยไม่ได้

พิจารณาความส�ำคัญของการปรากฏร่วมกับค�ำแสดงการเปรียบเทียบ “เป็น” “คือ” 

ตามทฤษฎีดั้งเดิม นักภาษาศาสตร์ที่วิเคราะห์อุปลักษณ์ตามแนวทางสมัยใหม่หรือการ

วิเคราะห์ตามแนวภาษาศาสตร์ปริชาน (cognitive linguistics) อาทิ Ungerer & Schmid 

(1996) Lakoff & Johnson (1980) Kovecses (2002) Cruse (2004) ได้กล่าวถึง

อุปลักษณ์ว่า เป็นการใช้ภาษาท่ีสัมพันธ์กับระบบมโนทัศน์ (concept) ประสบการณ์ 
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(experience) และกิจกรรมในชีวิตประจ�ำวัน เพราะอุปลักษณ์ไม่ใช่ภาษาที่แสดงลักษณะ 

เฉพาะบคุคล แต่อปุลกัษณ์เป็นภาษาของคนส่วนใหญ่ในสังคมทีใ่ช้ร่วมกนั เข้าใจความหมาย 

ร่วมกัน ดังท่ีเลคอฟฟ์ และ จอห์สัน (Lakoff & Johnson, 1980) ให้ตัวอย่าง 

การน�ำค�ำท่ีมีความหมายเกี่ยวกับการเดินทางมาใช้กล่าวถึงความรัก  ดังน้ัน อุปลักษณ์

ตามแนวทางของ เลคอฟฟ์ และ จอห์นสัน จึงพบว่า “ความรัก คือ การเดินทาง”  

โดยใช้การเขียนเพื่อแสดงระบบมโนทัศน์ท่ีได้จากการเปรียบเทียบความรักกับค�ำ 

ทีส่มัพนัธ์กบัการเดินทาง และเสนอเป็นอปุลกัษณ์การเดนิทาง หรอื “ความรัก คอื การเดนิทาง  

[LOVE IS JOURNEY] เป็นต้น นอกจากนี้ เลคอฟฟ์ (1987,1992) ยังได้ใช้แนวคิดนี้

ไปวิเคราะห์อุปลักษณ์เกี่ยวกับผู้หญิง และอุปลักษณ์สงคราม ในปี ค.ศ. 1999 เลคอฟฟ์

และจอห์นสัน (1999) ได้อธิบายปรัชญาตะวันตกสมัยใหม่โดยผ่านการวิเคราะห์ภาษา 

อุปลกัษณ์ในชวิีตประจ�ำวันเร่ืองต่าง ๆ  เพือ่แสดงให้เหน็ว่าอปุลกัษณ์เป็นผลผลติจากระบบคิด  

มโนทัศน์ และประสบการณ์ ที่สะท้อนให้เห็นปรัชญาตะวันตกสมัยใหม่

ชัชวดี ศรลัมพ์ (2538,2548) อธิบายว่าการใช้ภาษาในเชิงเปรียบเทียบ หรือ 

‘อปุลกัษณ์’ เป็นการอธบิายความหมายของรูปภาษาท่ีสมัพนัธ์กบักระบวนการคิดและการ

ให้เหตุผล จึงเป็นความสัมพันธ์ระหว่างภาษากับระบบมโนทัศน์ของผู้ใช้ภาษาในสังคม 

อุปลักษณ์ไม่ได้เกิดข้ึนเฉพาะในวรรณกรรมหรือเป็นเพียงเร่ืองของการใช้ภาษาด้วยการ

เปรียบเทียบสิ่งหน่ึงให้เป็นอีกสิ่งหนึ่งเพื่อท�ำให้เกิดภาพพจน์เท่าน้ัน แต่อุปลักษณ์เป็น

คุณสมบัติของมโนทัศน์และเป็นรูปภาษาที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวัน 

การใช้สภุาษิตเป็นรูปภาษาทีใ่ช้ประกอบการพดูเพือ่จุดประสงค์การเกีย้วพาราสี 

ระหว่างหนุ่มสาวในวิถีวัฒนธรรมของคนลาวในอดีต การใช้สุภาษิตในการสนทนา 

ยังเป็นการแสดงถึงชั้นเชิงทางภาษาของผู้พูด นอกจากน้ีสุภาษิตยังแสดงถึงโลกทัศน์

ของคนลาวด้วย ดังที่ สุภาพร คงศิริรัตน์ (2556) ศึกษาโลกทัศน์ของคนลาวจากภาษิต  

พบว่าสภุาษิตลาวสะท้อนโลกทศัน์ของคนลาวทีม่ต่ีอมนุษย์ ต่อธรรมชาติ และต่อสิง่เหนือ

ธรรมชาติ งานของสุภาพร ได้กล่าวถึงการเปรียบเทียบผู้หญิงและผู้ชายบ้างแต่ไม่ได้ 

แยกวิเคราะห์เป็นประเด็นด้านอุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิง แต่แทรกการอธิบายการ 

เปรียบเทียบไว้เท่าท่ีพบในสุภาษิตบางบทเท่าน้ัน ดังน้ัน งานวิจัยน้ีจึงไม่ซ�้ำซ้อนกับงาน

ของสุภาพร ข้างต้น 
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สภุาษิตในภาษาลาวแบ่งตามจุดประสงค์การน�ำไปใช้ออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 

สุภาษิตเพื่อสั่งสอนอบรม  สุภาษิตปริศนา และสุภาษิตบ่าวสาว ซึ่งสุภาษิตบ่าวสาวน้ี 

ในอดีตฝ่ายชายจะน�ำมากล่าวเพื่อเกี้ยวฝ่ายหญิงหรือใช้เป็นการกล่าวโต้ตอบกันระหว่าง

หนุ่มสาวเพื่อแสดงความรู้สึก โดยการเปรียบเทียบตนเองหรืออีกฝ่ายหนึ่งเป็นสิ่งต่าง ๆ  

ดังน้ัน สุภาษิตบ่าวสาวจึงปรากฏอุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิงจ�ำนวนมากจึงเป็นข้อมูล 

ที่เหมาะสมส�ำหรับการวิเคราะห์อุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิงในสุภาษิตลาว งานวิจัยน้ี 

ปรับแนวคิดอุปลักษณ์ (metaphor) ของ เลคอฟฟ์ และ จอห์นสัน (Lakoff and Johnson, 

1980) ซึ่งวิเคราะห์อุปลักษณ์ที่ปรากฏในภาษาพูดโดยทั่วไป  ผู้วิจัยปรับแนวคิดการ

วิเคราะห์อปุลกัษณ์น้ีมาใช้วิเคราะห์ข้อมลูทีเ่ป็นสภุาษิตบ่าวสาวในภาษาลาว โดยการวิจยั

นี้ไม่ได้พิจารณาการปรากฏค�ำอุปลักษณ์ร่วมกับค�ำแสดงการเปรียบเทียบ “เป็น” “คือ”  

ตามแนวทางอุปลักษณ์แบบดั้งเดิม 

ผลการวิจัยน้ี นอกจากจะท�ำให้เห็นการใช้ค�ำอุปลักษณ์ผู ้ชายและผู้หญิง 

ในสุภาษิตบ่าวสาวของสังคมลาวแล้ว แนวทางการวิเคราะห์อุปลักษณ์ตามที่ เลคอฟฟ์ 

และ จอห์นสัน (1980) ได้เสนอไว้จะท�ำให้เข้าใจระบบคิดหรือมโนทัศน์ของคนลาว 

ที่มีต่อผู้ชายและผู้หญิง  โดยส่ิงที่น�ำมาเปรียบเทียบล้วนสัมพันธ์กับวิถีชีวิตของคนลาว  

โดยเฉพาะสังคมชนบทที่ผูกติดอยู่กับธรรมชาติและการเกษตรแบบด้ังเดิม ตลอดจน

ท�ำให้เข้าใจการให้คณุค่าของผูช้ายและผู้หญิงในสงัคมลาวผ่านการใช้อุปลกัษณ์ในสภุาษิต 

บ่าวสาวลาว ท้ังนีง้านวิจยัน้ียงัเป็นการเพิม่พนูความรูเ้กีย่วกับสภุาษิตลาวซึง่เป็นส่วนหน่ึง

ของการเรียนรู้ภาษาลาวในฐานะภาษาต่างประเทศให้กับคนไทยด้วย

2. วัตถุประสงค์ 

การวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อค้นหาอุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิงท่ีปรากฏใน

สุภาษิตบ่าวสาวลาว และเพื่อหาความสัมพันธ์ระหว่างอุปลักษณ์และมโนทัศน์เก่ียวกับ

ผู้ชายและผู้หญิงของคนลาวผ่านการถ่ายโยงความหมาย ตามแนวคิดของเลคอฟฟ์และ

จอห์นสัน (1980)
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รัตนา จันทร์เทาว์ อุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิงในสุภาษิตบ่าวสาวลาว

3. ระเบียบวิธีวิจัย

งานวิจัยน้ีเป็นงานวิจัยเชงิคุณภาพ (qualitative research) โดยปรับการวิเคราะห์

อุปลักษณ์ (metaphor) ในชีวิตประจ�ำวันตามแนวทางของ เลคอฟฟ์ และ จอห์นสัน  

(Lakoff and Johnson, 1980) มาใช้วิเคราะห์อุปลักษณ์ในสุภาษิตบ่าวสาวลาว ข้อมูล

สุภาษิตบ่าวสาวลาว จ�ำนวน 244 บท รวบรวมจากหนังสือสุภาษิตลาว จ�ำนวน 4 เล่ม 

โดยหนังสือเหล่าน้ีผู้แต่งประมวลสุภาษิตลาวท่ีเคยใช้ในอดีต ไม่ใช่การเขียนข้ึนมาใหม่ 

ได้แก่ ดวงจัน วันนะบุบผา จ�ำนวน 2 เรื่อง (1991,1992) มะหาสีลา วีระวงส์ (2000) 

และ พอ พวงสะบา (2002)  หนังสือสุภาษิตทั้ง 4 เล่มนี้ ปรากฏสุภาษิตบ่าวสาวที่ซ�้ำกัน

หลายบทและสภุาษิตหน่ึงบทอาจปรากฏอปุลกัษณ์ได้มากกว่าหน่ึงค�ำแต่จะไม่น�ำมานับซ�ำ้   

จากน้ันน�ำข้อมูลไปให้เจ้าของภาษาลาวแปลและอธิบายความหมายของสุภาษิตบ่าวสาว 

แล้วน�ำมาวิเคราะห์ตามกรอบแนวคิดอุปลักษณ์ของ เลคอฟฟ์และจอห์นสัน (Lakoff 

and Johnson,1980) เพื่อค้นหาอุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิง ได้แก่ วงความหมายต้นทาง 

วงความหมายปลายทาง และการถ่ายโยงความหมาย ในบริบทสังคมวัฒนธรรมลาว  

น�ำเสนอผลการวิจยัแบบพรรณนาวิเคราะห์ (descriptive analysis) พร้อมการยกตวัอย่าง

อุปลักษณ์และการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทาง ไปสู่วงความหมาย 

ปลายทาง เพือ่แสดงมโนทศัน์ของคนลาวผ่านการใช้อปุลกัษณ์ผูช้ายและผู้หญิง การวิจัยน้ี 

มีสมมติฐานว่า สุภาษิตลาวน่าจะพบอุปลักษณ์สิ่งมีชีวิตประเภทพืชและสัตว์ ที่สัมพันธ์ 

กับวิถีชีวิตในวัฒนธรรมของลาว

4. แนวคิด และ งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

4.1	 แนวคิดอุปลักษณ์ของเลคอฟฟ์ และ จอห์นสัน

	 เลคอฟฟ์ และ จอห์นสนั (Lakoff and Johnson,1980) แสดงความคดิเหน็

เกีย่วกบัอปุลกัษณ์ (metaphor) ไว้ในหนังสอื Metaphor We Live By  ว่า อปุลกัษณ์เป็นเร่ือง 

ทีเ่ก่ียวข้องกบัชวิีตประจ�ำวันเป็นระบบความคิดของคนในสงัคมไม่ใช่เป็นเพยีงเร่ืองการใช้ค�ำ 

หรือภาษาเท่านั้น  แต่ภาษาที่เป็นอุปลักษณ์เกิดการใช้ทั่วไปในชีวิตประจ�ำวัน ซึ่งแสดงถึง 

ระบบคิดหรือมโนทัศน์ของคนท่ีมีต่อเรื่องต่างๆ โดยสัมพันธ์กับประสบการณ์ ความรู้  

ที่เกี่ยวข้องกับสิ่งที่อยู่รอบตัว ไม่ได้เกี่ยวข้องเฉพาะกับการเลือกใช้ค�ำใดค�ำหน่ึงเท่าน้ัน  
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ดังนั้น ในมุมมองของ เลคอฟฟ์ และ จอห์นสัน อุปลักษณ์จึงเป็นสิ่งที่เชื่อมโยงความคิด 

ของคนโดยการถ่ายโยงความหมาย (mapping) จากวงความหมายต้นทาง (source 

domain) ไปยังวงความหมายปลายทาง (target domain) ตัวอย่างการวิเคราะห ์

อุปลกัษณ์ของ เลคอฟฟ์ และ จอห์นสนั (1980:7) เช่น “เวลา คือ เงนิ TIME IS MONEY”    

โดยให้ตัวอย่างการใช้ค�ำเกี่ยวกับ เวลา มาใช้กับเรื่องการเงิน ในภาษาที่ใช้ประจ�ำวัน ดังนี้

You don’t use your time profitably.	       This gadget will save you hours.

Do you have much time left?	       How do you spend your time these days?

That flat tire cost me an hour.	       You need to budget your time.

ตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่าคนในสังคมอังกฤษมีมโนทัศน์เกี่ยวกับ “เวลา” 

ว่าเป็นสิง่มค่ีาท่ีเทยีบได้กบั “เงนิ , ทอง” จากการใช้ค�ำศพัท์ use,  save,  have, spent,  cost,  

budget โดยค�ำเหล่านี้เป็นค�ำที่ใช้กับเรื่อง เงิน ทอง ดังน้ัน จากชุดค�ำศัพท์เหล่าน้ี 

จงึท�ำให้เหน็มโนทัศน์เรือ่งเวลา (TIME) ของชาวองักฤษซึง่จะท�ำให้เข้าใจการกระท�ำและ

การให้คุณค่ากับเวลาของคนในสังคมอังกฤษ 

แนวการวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างค�ำอุปลักษณ์และมโนทัศน์ตามท่ี  

เลคอฟฟ์ และ จอห์นสัน (1980) ได้เสนอน้ี ผู้วิจัยได้ปรับใช้เป็นกรอบการวิเคราะห์ 

อุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิงในสุภาษิตบ่าวสาวในภาษาลาว ซึ่งจะท�ำให้เห็นชุดค�ำที่อยู่

ในหมวดหมู่ความหมายเดียวกันหรือใกล้เคียงกันท่ีน�ำมาใช้เป็นอุปลักษณ์ และเข้าใจ 

มโนทัศน์ของคนลาว ผ่านการใช้อปุลกัษณ์เหล่าน้ีโดยการเช่ือมโยงกบัประสบการณ์ ความคิด  

ความรู้สึก และการมองโลกของคนลาวว่ามีความสัมพันธ์กับการเปรียบเทียบผู้ชายและ 

ผู้หญิงผ่านสุภาษิตบ่าวสาวของลาวอย่างไร

4.2  งานวิจัยเกี่ยวกับอุปลักษณ์

             เน่ืองจากไม่พบงานวิจัยท่ีใช้แนวคิดอปุลกัษณ์ตามแนวทางของเลคอฟฟ์

และจอห์นสัน (1980) กับการวเิคราะหภ์าษาหรอืวรรณกรรมของลาว ดงันัน้ ผูว้จิยัจงึจะ 

ทบทวนงานวิจัยที่ใช้แนวคิดน้ีในประเทศไทยและต่างประเทศ กล่าวคือ หลังจากที่  

เลคอฟฟ์ และ จอห์นสัน (1980,1999) ได้เผยแพร่แนวคิดเรื่องอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์
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รัตนา จันทร์เทาว์ อุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิงในสุภาษิตบ่าวสาวลาว

และความสัมพันธ์ระหว่างระบบคิด ประสบการณ์ กับการใช้ภาษาอุปลักษณ์ เลคอฟฟ์ 

(Lakoff) ได้น�ำแนวคิดนี้ไปวิเคราะห์  อุปลักษณ์ผู้หญิง (Lakoff,1987) และอุปลักษณ์

สงคราม (Lakoff,1992) ซึ่งเป็นแบบอย่างแก่นักภาษาศาสตร์น�ำไปวิเคราะห์อุปลักษณ์

ในภาษาต่างๆ อย่างกว้างขวาง

	  อย่างไรก็ตาม แนวคิดอุปลักษณ์ตามที่ เลคอฟฟ์และจอห์นสัน  

เสนออาจจะมีข้อจ�ำกัดอยู่มาก เน่ืองจากข้อมูลท่ียกตัวอย่างการวิเคราะห์อุปลักษณ ์

เชิงมโนทัศน์น้ัน น�ำมาจากภาษาพูดในชีวิตประจ�ำวันอันเป็นผลผลิตของภาษาที่สั่งสม 

ในสงัคมและวัฒนธรรมมาอย่างยาว  ดังนัน้ การเกบ็รวมรวมข้อมูลภาษาพดูในชวิีตประจ�ำวัน 

ดังกล่าวอาจจะมีข้อจ�ำกัดและใช้เวลามากเพราะข้อมูลกระจายอยู่ในหลากหลายรูปแบบ

ของภาษาในชีวิตประจ�ำวัน ดังนั้น นักภาษาศาสตร์ส่วนใหญ่จึงปรับแนวทางการศึกษา

อุปลักษณ์ ของเลคอฟฟ์และจอห์นสันมาสู่การวิเคราะห์ข้อมูลท่ีสามารถเก็บรวบรวม 

ได้ง่ายและเป็นตัวแทนของภาษาในชีวิตประจ�ำวันที่อยู่ในรูปแบบของภาษาเขียน อาทิ 

ข่าว บทความ โฆษณา หนังสือ ตลอดจนปรับไปสู่การวิเคราะห์อุปลักษณ์ในวรรณกรรม

ประเภทเพลงต่าง ๆ ดังงานวิจัยต่อไปนี้

           งานของ จติตมิา  จารยะพนัธุ ์(2539) ศกึษาอปุลกัษณ์สงครามในข่าวกฬีา

ในหนังสือพิมพ์ภาษาไทย พบว่า คนไทยมีมโนทัศน์เกี่ยวกับกีฬาว่าเป็นการท�ำสงคราม

ระหว่างคู่แข่งขัน โดยสัมพันธ์กับลักษณะของกีฬาแต่ละประเภท อาทิ มวย  บาสเกตบอล  

ฟุตบอล ฟันดาบ รักบ้ี ตะกร้อ วอลเลย์บอล เทนนิส ยูโด และ กอล์ฟ งานวิจัยของ  

อุษา พฤฒิชัยวิบูลย์ (2544) ศึกษาอุปลักษณ์ในข่าวเกี่ยวกับการเมือง พบว่า คนไทย 

มีมโนทัศน์เกี่ยวกับการเมืองว่า เป็น สงคราม กีฬา การพนัน ธุรกิจ การแสดง การศึกษา 

การเดินทาง การโจรกรรม และ สิ่งมีชีวิต ซึ่งการเลือกใช้ค�ำอุปลักษณ์ข้างต้นสะท้อน 

มโนทัศน์ของคนไทยที่มีต่อการเมืองไทย ดังน้ัน จากค�ำอุปลักษณ์ที่พบในงานของ  

จิตติมา จารยะพันธุ์ (2539) และอุษา พฤฒิชัยวิบูลย์ (2544) ท�ำให้ทราบมโนทัศน์ของ

คนไทยที่มีต่อการแข่งขันกีฬาและการเมืองไทยว่าเป็นการท�ำสงครามเหมือนกัน  ซึ่งงาน

ทั้งสองเรื่องข้างต้นเป็นการปรับแนวคิดอุปลักษณ์ของเลคอฟฟ์และจอห์นสัน (1980) 

มาสู่การวิเคราะห์อุปลักษณ์ในภาษาเขียนในข่าวหนังสือพิมพ์ 
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	 นอกจากนี้ แนวคิดของเลคอฟฟ์และจอห์นสันยังได้น�ำไปปรับกับการ

วิเคราะห์อุปลักษณ์ในงานวรรณกรรมเพลง ประเภทต่าง ๆ อาทิ มิรินด้า  บูรรุ่งโรจน์ 

(2548) ขยายขอบเขตของการศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ไปสู่การวิเคราะห์อุปลักษณ์

ในวรรณกรรมประเภทเพลงลูกทุ่ง โดยศึกษาอุปลักษณ์ผู้หญิงในเพลง พบว่า เพลงที่ร้อง 

โดยนักร้องชายและนักร้องหญิงใช้อุปลักษณ์ที่เหมือนกัน ได้แก่ อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต  

อุปลักษณ์สิ่งไม่มีชีวิต อุปลักษณ์ธรรมชาติ และอุปลักษณ์การเดินทาง ทั้งนี้ผลการศึกษา

สะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ของคนไทยที่มีต่อผู้หญิงว่าเป็นสิ่งมีชีวิต ได้แก่ มนุษย์ สัตว์  

พืช และ ผู้หญิงเป็นสิ่งที่ไม่มีชีวิต ได้แก่  สิ่งก่อสร้าง ทรัพย์สิน  อาหาร สิ่งเสพย์ติด  และ

ยารักษาโรค รวมถึงผลการวิจัยยังพบว่าผู้หญิงเป็นธรรมชาติ ผู้หญิงเป็นการเดินทาง  

งานของ ภัทรา งามจิตวงศ์สกุล (2546) ศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ในเพลงไทยสากล  

พบการใช้อปุลกัษณ์ความรกั อปุลกัษณ์ผูห้ญิง และอปุลกัษณ์ผู้ชายทีส่มัพนัธ์กบั การเดนิทาง  

สงคราม และธรรมชาติ งานของ สินีนาฏ วัฒนสุข (2549)ศึกษาการใช้อุปลักษณ ์

เชิงมโนทัศน์ในเพลงไทยสากลเกี่ยวกับความรัก พบว่าการใช้อุปลักษณ์ความรักเป็น  

สิ่งมีชีวิต  สิ่งไม่มีชีวิต ธรรมชาติ สิ่งเหนือธรรมชาติ การเดินทาง ความเจ็บป่วย การเรียน 

การแข่งขัน ธุรกิจ การแสดง การพนัน และ การกระท�ำ งานศึกษาน้ีท�ำให้เห็นมโนทัศน์

ของวัยรุน่ไทยทีมี่ต่อความรูส้กึรกัระหว่างหนุ่มสาวจาก อปุลกัษณ์ข้างต้น ต่อมามีงานของ  

หทัยวรรณ มณวีงษ์ (2555) ศกึษาอปุลกัษณ์เกีย่วกบัผู้ชายและผูห้ญิงในเพลงลกูทุง่อสีาน 

พบว่าคนอสีานใช้อปุลกัษณ์ผู้ชายและผูห้ญิงเป็นสิง่มีชวิีต คือ สตัว์  พชื และมนุษย์ มากกว่า 

สิ่งไม่มีชีวิต งานของ กรกนก รัมมะอัตถ์ (2556) เปรียบเทียบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์

ความรักในเพลงไทยลกูทุง่กบัเพลงไทยสากล พบว่าอปุลกัษณ์ความรกัในเพลงไทยลกูทุ่ง 

และเพลงไทยสากลสมัยปัจจุบันและอดีต มีรูปค�ำอุปลักษณ์ที่สัมพันธ์กับวิถีชีวิตของคน 

ในแต่ละยุคสมัยแตกต่างกัน อย่างไรก็ตาม อุปลักษณ์ความรักของคนไทยท่ีพบในเพลง

ทั้งสองประเภทมีประเด็นที่เหมือนกันคือ การเปรียบความรักเป็น สงคราม การแสดง   

สิ่งก่อสร้าง และ การเรียน  

         งานศึกษาอุปลักษณ์ที่กล่าวมาข้างต้นนี้ส่วนใหญ่เป็นวิทยานิพนธ์ระดับ

บัณฑิตศึกษาในสาขาภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาศาสตร์ ซึ่งทยอยเผยแพร่หลังปี 

พ.ศ. 2538 เป็นต้นมา และยังมีงานศึกษาอุปลักษณ์ ตามมาอีกหลายเรื่องที่ใช้แนวทาง
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การวิเคราะห์อุปลักษณ์ตาม เลคอฟฟ์และจอห์นสัน (1980) โดยปรับไปสู่การวิเคราะห์

ข้อมลูประเภทอืน่ทีไ่ม่ใช่ภาษาพดูในชวิีตประจ�ำวัน อาท ิศภุชัย ตะวิชัย (2549) เปรมกมล  

สถิตเดชกุญชร (2551) รัชนีย์ญา กลิ่นน้ําหอม (2551) วรวรรณา เพ็ชรกิจ (2551)  

ปิยภรณ์ อบแพทย์ (2552) ยมลภัทร ภัทรคุปต์ (2552) นันทนา วงษ์ไทย (2552)  

รัตนา จันทร์เทาว์ (2553) อันธิกา ดิษฐกิจ และทัศนาลัย บูรพาชีพ (2555) วุฒินันท์  

แก้วจนัทร์เกตุ (2555) เชิดชัย อดุมพนัธ์ และ ปารชิาต ิโปธิบาล (2555) ชนิกานต์ วงศ์ปิยะ  

(2556) ฤทัย พานิชย์ (2557) ปาลิตา ผลประดับเพ็ชร์ (2559) ศรณ์ชนก ศรแก้ว  

และ สมชาย ส�ำเนียงงาม (2560) ณรงค์กรรณ รอดทรัพย์ และคนอื่น ๆ (2560)  

ธนพล เอกพจน์ และ วิรัช วงศ์ภินันท์วัฒนา (2560) ซ่ึงผลการวิจัยเหล่าน้ีสะท้อน 

ให้เห็นระบบมโนทัศน์ของคนไทยโดยถ่ายโยงความหมายค�ำอุปลักษณ์กับมโนทัศน์ของ 

คนไทยในด้านต่าง ๆ อาทิ การเมือง นักการเมือง กีฬา ผู้หญิง ความรัก ชีวิต ความสุข   

ความทุกข์ ความโกรธ ความกลัว  กิเลส  โรคภัย ข้าว ซึ่งการศึกษาอุปลักษณ์ส่วนใหญ่

พยายามจะอธิบายมโนทัศน์ของคนไทยในสิ่งที่เป็นนามธรรมให้มีความชัดเจนขึ้น

	 นักวิชาการในหลายประเทศได้น�ำกรอบแนวคิดอุปลักษณ์ ของ  

เลคอฟฟ์ และ จอห์นสัน (1980) ไปวิเคราะห์ภาษาของตนเอง อาทิ ลู (Lu, 2012) 

วิเคราะห์การใช้ค�ำว่า Dao และ De ในภาษาจีน ซึง่สองค�ำน้ีมีความหมายเชือ่มโยงเกีย่วกบัน�ำ้ 

และแหล่งน�้ำ  โดยพบว่าคนจีนใช ้ทั้งสองค�ำเป ็นอุปลักษณ์ที่สะท ้อนมโนทัศน์ 

ในด้านคุณธรรมและการด�ำเนินชีวิต  งานของ อันโทโนวา (Antonova ,2014) วิเคราะห์

การใช้อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ข่าวที่มีเน้ือหาเกี่ยวกับความขัดแย้งในหนังสือพิมพ์รายวัน  

ภาษารสัเซยี พบว่า ความขดัแย้งใช้ค�ำอปุลกัษณ์ อาท ิdangerous, destructive, unpleasant  

และ hard social phenomenon ซึ่งท�ำให้เข้าใจมโนทัศน์ของชาวรัสเซียท่ีมีต่อความขัด

แย้งว่า ความขัดแย้งเป็นสิ่งที่อันตราย เป็นความไม่พึงประสงค์ และเป็นปรากฏการณ์ 

ทางสังคมที่ยากล�ำบาก เป็นต้น  

         งานศึกษาอุปลักษณ์ส่วนมากข้างต้นเป็นการศึกษาในภาษาใดภาษาหนึ่ง

เท่าน้ัน แต่งานของ เกา (Gao,2016) ได้เปรียบเทยีบอปุลกัษณ์เชงิมโนทัศน์ในพาดหวัข่าว 

เศรษฐกิจระหว่างภาษาจีนและภาษาอังกฤษ พบการใช้ค�ำอุปลักษณ์ที่เกี่ยวกับการ

งานในข่าวเศรษฐกิจทั้งภาษาจีนและภาษาอังกฤษ สะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ของคน 
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ในสงัคมตะวันตกและตะวันออกท่ีมรีะบบคิดเกีย่วกบัเศรษฐกจิทีเ่หมือนกนั อย่างไรกต็าม 

ในประเดน็ย่อยของอปุลกัษณ์เศรษฐกจิแต่ละภาษามกีารใช้ท่ีแตกต่างกนั โดยสมัพนัธ์กบั

วัฒนธรรมของแต่ละประเทศ งานของ มารกูนิา (Marugina,2014) เปรยีบเทยีบอปุลกัษณ์

เชิงมโนทัศน์ MEN IS ANIMAL/BEATS ในงานวรรณคดีอังกฤษและรัสเซีย พบว่า  

ผู้ประพนัธ์ชาวองักฤษและชาวรัสเซยีใช้อปุลกัษณ์สตัว์ เปรียบเทยีบเป็นผู้ชาย โดยเฉพาะ 

สุนัข ซึ่งพบในวรรณคดีและวรรณกรรมหลายเรื่องของอังกฤษและรัสเซีย

	 งานศึกษาอุปลักษณ์ ตามท่ี เลคอฟฟ์และจอห์นสัน (1980,1999)  

ได้เสนอไว้ข้างต้นแสดงให้เหน็ภาพรวมของระบบคดิหรอืมโนทัศน์ของคนในแต่ละสงัคม

ที่มีต่อประเด็นต่าง ๆ ผ่านการใช้ค�ำอุปลักษณ์และการถ่ายโยงความหมายที่สัมพันธ์กับ

บริบทวัฒนธรรมและประสบการณ์ร่วมของคนในสังคม น�ำไปสู่การตีความหรือการสื่อ

ความหมายในการสื่อสารที่ชัดเจนข้ึน อย่างไรก็ตาม ยังไม่มีการใช้แนวคิดนี้ศึกษากับ

สุภาษิตของภาษาลาว ซึ่งจะท�ำให้เข้าใจมโนทัศน์ (concept) ของคนลาวที่มีต่อผู้ชายและ 

ผู้หญิงลาว จากการถ่ายโยงความสัมพันธ์ (mapping) ระหว่างวงความหมายต้นทาง 

(source domain) และ วงความหมายปลายทาง (target domain) โดยต้องอาศัย

ประสบการณ์ ความคิด ความรู้ ร่วมกันระหว่างผู้รับสารและผู้ส่งสารท่ีอยู่ในวัฒนธรรม

สังคมเดียวกัน

5. ผลการวิจัย

ผลการวิจัยนี้แบ่งออกเป็น 2 ประเด็น ได้แก่ อุปลักษณ์ผู้ชาย และ อุปลักษณ์ 

ผู้หญิง  โดยพบว่าสภุาษติบ่าวสาวลาว ท้ังหมด 244 บท พบอปุลกัษณ์ผู้ชาย จ�ำนวน 121 ค�ำ   

และอปุลกัษณ์ผู้หญิง จ�ำนวน 87 ค�ำ  โดยพบว่าอปุลกัษณ์สตัว์น�ำมาเทยีบกบัผู้ชายมากกว่า

ผู้หญิง ขณะที่อุปลักษณ์พืชน�ำมาใช้เปรียบผู้หญิงมากกว่าผู้ชาย การอธิบายต่อไปน้ี 

จะใช้การถ่ายโยงความหมาย (mapping) ระหว่างวงความหมายต้นทาง (source domain) 

หรือสิ่งท่ีน�ำมาเป็นค�ำอุปลักษณ์ผู้ชายและอุปลักษณ์ผู้หญิง กับ วงความหมายปลายทาง 

(target domain) คือ ผู้ชาย และ ผู้หญิง ในสุภาษิตบ่าวสาวลาว ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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5.1  อุปลักษณ์ผู้ชาย

ผลการวิจัย พบอุปลักษณ์ผู้ชาย จ�ำนวน 121 ค�ำ แบ่งเป็นอุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต 

จ�ำนวน 73 ค�ำ ได้แก่ สัตว์  พืช  มนุษย์  และ อุปลักษณ์สิ่งไม่มีชีวิตจ�ำนวน 48 ค�ำ ได้แก่ 

สิ่งของ ธรรมชาติ สถานท่ี ในบทความน้ีจะยกตัวอย่างอุปลักษณ์ที่พบมากท่ีสุด คือ  

อุปลักษณ์สัตว์ พืช สิ่งของ และ ธรรมชาติ ท่ีน�ำมาเปรียบเทียบกับผู้ชายและผู้หญิง 

ในสุภาษิตบ่าวสาวลาว ดังต่อไปนี้

ผู้ชายเป็นสัตว์  MEN IS ANIMAL 

สตัว์ท่ีน�ำมาเปรยีบเทยีบเป็นผู้ชาย ได้แก่ นกนางแอ่น นกแร้ง  นกเขา นกกระจิบ  

นกกระสา นกต่อยตีวิด  เป็ด ห่าน ไก่ ไก่ฟ้า ไก่ยวง กาด�ำ หงส์ หิ่งห้อย เนื้อ (สัตว์ป่า)   

ช้าง ม้า หมา แมว วัว ควาย  แพะ ละม่ัง ลิง กวาง จระเข้  ปลาหมอ ปลาดุก ปลาฝา  

(ปลาเนื้ออ่อน)  เงือก มอด  มดแดง แมลงกินไม้ แมลงกว่าง แมลงภู่ (ตัว) บุ้ง หนอน  

(ตัว) ม่อน ลูกน�้ำ กบ ปู งูเหลือม หอย อุปลักษณ์สัตว์เหล่าน้ีล้วนสัมพันธ์กับวิถีชีวิต 

ของคนลาว กล่าวคือ เป็นสตัว์ทีใ่ช้ในภาคแรงงาน การเกษตรกรรม สตัว์เลีย้ง สตัว์ท่ีน�ำมา

รับประทานเป็นอาหาร และสัตว์ที่พบโดยทั่วไปในภูมิประเทศชนบทของลาว ดังตัวอย่าง

สุภาษิต ต่อไปนี้

(ตัวอย่างที่ 1)	 vhkpouhgxaofaj’7;kp[adg]g4qhk	 skdyoc8jsphkvjvo	
	 sphkcdj,u[=jcrh		  7;kp[adg]g4qhk[j=1kddyo	

	 พี่นี่เป็นดั่งควายบักเลเฒ่า    	 หากินแต่หญ้าอ่อน

	 หญ้าแก่มีก็บ่แพ้ (ไม่ชนะ)	 ควายเขาเลเฒ่าบ่อยากกิน    	

สุภาษิตบทนี้ใช้อุปลักษณ์ผู้ชายเป็นสัตว์ คือ ควาย และใช้ค�ำขยายควายที่มี

ลักษณะ เฒ่า เขาเล (เขาไม่ได้รูปหรือไม่สวยงาม)  ทั้งนี้ คนลาวไม่นิยมน�ำควายแก่หรือ

ควายเฒ่ามาใช้แรงงานในไร่นา ควายเฒ่าจงึไม่เป็นทีต้่องการหรอืไม่ได้รบัการดแูลเอาใจ

ใส่เหมือนควายหนุ่ม  สุภาษิตบทน้ีใช้อุปลักษณ์ผู้หญิง เป็น หญ้าอ่อน หรือหมายถึง  

หญิงสาวแรกรุน่ หญ้าแก่ หมายถงึหญิงสาวทีอ่ายุมากกว่า สุภาษิตน้ีเปรยีบผู้ชายเป็นควายเฒ่า 

ที่มีอายุมาก ฟันไม่แข็งแรง การกินหญ้าแก่ก็จะท�ำให้ล�ำบากมากกว่าการเคี้ยวหญ้าอ่อน  
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ดงัน้ัน ในฝงูควายจงึเหน็ภาพควายเฒ่าเดนิเลม็หญ้าไกลจากฝงูเพราะต้องการกนิหญ้าอ่อน  

ทั้งน้ีสุภาษิตบทน้ีใช้ค�ำว่า “กินหญ้าอ่อน” ซึ่งในภาษาลาวมีความหมายในเชิงชู้สาวท่ีไม่

เหมาะสม และสอนให้ผู้หญิงระมัดระวังตัวจากผู้ชายสูงวัย 

การน�ำควายมาใช้เป็นอุปลักษณ์ผู้ชายเพื่อแสดงลักษณะผู้ชายกับควายเฒ่า 

ที่ชอบหญิงสาววัยแรกรุ่นจึงเป็นอุปลักษณ์ที่สัมพันธ์กัน โดยการถ่ายโยงความหมาย  

ด้านรูปลักษณ์ พฤติกรรม ที่ใกล้เคียงกันระหว่างควายเฒ่าที่รูปไม่งาม ต�่ำต้อย อายุมาก 

ที่ชอบกินหญ้าอ่อน กับผู้ชายสูงวัยที่ชอบผู้หญิงวัยแรกรุ่น ซึ่งมีวงความหมายต้นทาง คือ 

ควายเฒ่าเขาเก หรอื ควายแก่ และวงความหมายปลายทาง คือ ผูช้ายสงูอายุ สะท้อนให้เหน็ 

มโนทัศน์ของคนลาวว่าผู้ชายสงูอายุซึง่มพีฤติกรรมด้านชูส้าวกบัหญิงแรกรุ่นน้ันไม่เหมาะสม  

และผู้หญิงควรจะระวังตัว

(ตัวอย่างที่ 2)	 -kfmujdkfexuh		  1kdmP,sq’d=jpyopkd
		  -kfmujcl’syj’shvp		 -ygpnv’c9h’c0j’rt9aowfhs]n	
		  ชาติทีก่าด�ำเข้ม		  อยากเทียมหงส์ก็ฟังยาก

		  ชาติที่แสงหิ่งห้อย		  จะเยื้องแจ้งแข่งพระจันทร์ได้หรือ	

สุภาษิตบทน้ีใช้อุปลักษณ์ผู้ชายเป็นสัตว์ คือ กาด�ำ หิ่งห้อย ซ่ึงกามีล�ำตัวสีด�ำ 

ไม่ทดัเทียมหรอืคู่ควรกบัหงส์ซึง่มสีขีาวผุดผ่อง หรือหมายถงึ ผู้หญิงท่ีสงูศกัด์ิ  ส่วน หิง่ห้อย  

เป็นสัตว์ที่มีแสงสว่างในตัวเพียงริบหรี่ ไม่อาจจะเทียบกับแสงสว่างของพระจันทร ์ 

ซึ่งเปรียบเทียบกับผู้หญิงที่สูงศักดิ์ได้ การใช้อุปลักษณ์ในสุภาษิตบทน้ีเป็นการถ่ายโยง

ความหมายด้าน คุณค่า คุณสมบัติ ระหว่างสัตว์กับผู้ชาย กล่าวคือ สังคมลาวให้คุณค่ากับ   

กาด�ำ และ หิ่งห้อย เป็นสัตว์ที่ต�่ำต้อย ไม่มีประโยชน์และไม่เป็นที่ต้องการ ดังนั้น วงความ

หมายต้นทาง ของสภุาษิตบทน้ี คือ กาด�ำ หิง่ห้อย และมวีงความหมายปลายทาง คือ ผู้ชาย 

ซึ่งท�ำให้เห็นมโนทัศน์ของคนลาวที่มีต่อผู้ชายที่ต�่ำต้อยจึงไม่เป็นที่ต้องการของผู้หญิง
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รัตนา จันทร์เทาว์ อุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิงในสุภาษิตบ่าวสาวลาว

ผู้ชายเป็นพืช  MEN IS PLANT

พชืท่ีเป็นอปุลกัษณ์ผู้ชาย ได้แก่ ต้นโพธิ ์จอกแหน เครอืไม้ (เถาวัลย์) กะเทียม แตง   

ต้น (กระ) บก (รัง) ไหม บัว ต้นหญ้า ต้นไม้  มัน กลอย มะเขือ มะขาม ต้นข้าว มะนาว 

พุ่มไม้ มะม่วง หวาย ข้าวไร่ ต้นกล้วย, กล้วย มะพร้าว หญ้าแฝก หญ้าปล้อง ค�ำอุปลักษณ์

พืชเหล่าน้ีสัมพันธ์กับวิถีชีวิตคนลาว ซึ่งส่วนใหญ่เป็นพืชล้มลุกที่น�ำมาบริโภคหรือ 

พบทั่วไปป่า ดังนี้

(ตัวอย่างที่ 3)  	 ohv’ouhxP[faj’w,h		  ]efP;fq’xjP;
		  [=j,ug7nvdvfdhP;		  ]e8qhofjP;fkp	 	 	
		  น้องนี้เปรียบดั่งไม้		  ล�ำเดียวดงเปลี่ยว

		  บ่มเีครือกอดเกี้ยว		  ล�ำต้นเดี่ยวดาย

สภุาษิตบทน้ีใช้อปุลกัษณ์ผู้ชายเป็นพชื คือ เครอื หมายถงึ  ไม้เลือ้ย หรือเถาวัลย์  

ซึ่งเป็นวงความหมายต้นทาง และวงความหมายปลายทาง คือ ผู้ชายท่ัวไปในสังคมลาว  

ทีต้่องมีครอบครัวหรอืมผู้ีหญิงเป็นแม่บ้าน ซึง่เป็นการถ่ายโยงความสมัพนัธ์ด้านลกัษณะ 

และการด�ำรงชวิีต ระหว่างเถาวัลย์ ทีไ่ม่สามารถด�ำรงชวิีตหรอืยนืต้นได้ด้วยตนเองได้ต้อง

มีต้นไม้ไว้เกาะเกี่ยว ก็คือ ผู้หญิงที่จะเป็นภรรยา 

การใช้อุปลักษณ์ผู้ชายเป็นเถาวัลย์น้ีแสดงถึงความอุดมสมบูรณ์ของป่าไม้ 

ที่มีต้นไม้ใหญ่ร่มร่ืนจึงมีเถาวัลย์มาเกาะเกี่ยว ทั้งยังแสดงถึงวิถีชีวิตของคนลาวท่ีใกล้ชิด 

กับธรรมชาติ กล่าวคือ ชาวลาวมีการหาอาหารหรือหาของป่าซึ่งเป็นวิถีการด�ำรงชีวิต 

ของคนลาวในชนบท ดังน้ันจึงเกิดการสังเกตพฤติกรรม ลักษณะ ของสิ่งมีชีวิตทั้งต้นไม้

และสัตว์ป่า จึงน�ำมาใช้เป็นอุปลักษณ์สะท้อนระบบคิดเพื่อเปรียบเทียบผู้ชายและผู้หญิง

ในสุภาษิตบ่าวสาว ซึ่งสะท้อนให้เห็นมโนทัศน์ของคนในสังคมลาวว่าผู้ชายควรจะมีคู่

หรือมีครอบครัวและมีผู้หญิงเพื่อพึ่งพาอาศัยซึ่งกันและกันเสมือนเครือไม้หรือเถาวัลย์

กับต้นไม้ในป่า
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ผู้ชายเป็นสิ่งของ MEN IS OBJECT 

สิง่ของท่ีน�ำมาเป็นอปุลกัษณ์ผูช้าย ได้แก่ เคร่ืองมอื  พาหนะ  อุปกรณ์  เครือ่งแต่งกาย  

อาทิ ตอก เชิงผ้า เสื้อ เรือ ส�ำเภา ฆ้อง ขวาน  พร้า  แก้ว แหวน สร้อย หิน (พลอย) ไม้หลัก  

(ยึดเรอื) ไม้พาย  ผ้า อานม้า  ไม้ก�ำ่ฟ้ัน  เบด็ ข้อง เกวียน  จอบ เสยีม  แส้  แห  ตาข่าย(ดกัสตัว์)   

แพ  คอนไม้ (ส�ำหรับไก่)  แร้ว (ส�ำหรับดักนก)  อุปลักษณ์เหล่านี้ส่วนใหญ่สัมพันธ์กับ

หน้าที่ ของผู้ชายลาว ด้านการหาอาหาร  การเดินทาง  การท�ำไร่ท�ำนา ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 

(ตัวอย่างที่ 4)	 vhkpouhgxaofaj’d;Polk]uIhk’		  [=j,u’q;mP,cvd
		  7aoc,jo7;kp[=jmP,cdj.sh		  d;Po-y7hk’37d-tgmuo	 
		  พี่นี้เป็นดั่งเกวียนข้าวโพดเพพัง	 บ่มีวัวมาเทียมแอก

		  ถ้าควายไม่เทียมลากให้		  เกวียนจะค้างโคกเสียเปล่า

สุภาษิตบทนี้ใช้อุปลักษณ์ผู้ชายเป็นสิ่งของ คือ เกวียน ซึ่งใช้ขนผลผลิตทางการ

เกษตร คือ ข้าวโพด (สาลี /ภาษาลาว)  ทั้งนี้ยังใช้ค�ำขยายเกวียนว่า “Ihk’” หมายถึง 

พงัเพ ใช้การไม่ได้  โดยเปรยีบเทยีบกบัผูช้ายทีไ่ม่มีคูเ่พือ่ให้ผู้หญิงเกดิความสงสารเหน็ใจ   

และใช้อุปลักษณ์ผู้หญิง เป็น ควาย วัว ที่ลากเกวียน หากไม่มีวัวหรือควายมาลากเกวียน 

เกวียนก็คงจะถูกทิ้งร้างไว้บนที่โคกที่ดอนโดยเปล่าประโยชน์

การใช้รูปค�ำอุปลักษณ์ผู้ชาย คือ เกวียน เกิดจากการถ่ายโยงความหมาย  

ด้านบทบาท หน้าที่ จากวงความหมายต้นทาง คือ เกวียน กับวงความหมายปลายทาง คือ  

ผู้ชาย ซึง่เกวียนเป็นพาหนะส�ำคญัของครอบครัวทีต้่องมไีว้เพือ่ขนผลผลติทางการเกษตร

หรือขนข้าวกลับมาจากไร่นาเพื่อมาเก็บไว้ที่ยุ้งฉาง หรือมีเกวยีนไว้เพื่อการย้ายบ้านเรอืน 

และสิ่งของเครื่องใช้ต่าง ๆ ดังน้ัน แต่ละครอบครัวจึงต้องมีเกวียนอย่างน้อย 1 เล่ม  

คนลาวไม่นิยมยืมเกวียนของครอบครัวอื่นมาใช้เพราะถือว่าเป็นสมบัติเฉพาะครอบครัว 

ผู้ชายมีหน้าที่ดูแล ซ่อมแซม ให้เกวียนใช้การได้ตลอดเวลา ดังน้ัน จึงสะท้อนให้เห็น 

มโนทัศน์ของคนลาวว่าผู้ชายจ�ำเป็นต้องมีครอบครัวหรือมภีรรยา เพราะหากไม่มีคู่ครอง

ก็จักไม่ได้ท�ำประโยชน์ให้กับใครเลยเสมือนเกวียนที่ไม่มีควายหรือวัวมาลาก
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รัตนา จันทร์เทาว์ อุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิงในสุภาษิตบ่าวสาวลาว

ผู้ชายเป็นธรรมชาติ  MEN IS NATURE 

คนลาวน�ำอปุลกัษณ์ธรรมชาตแิละความเชือ่เหนือธรรมชาต ิมาเปรียบเทียบกบั

ผู้ชาย ได้แก่ โคลนตม ถ�้ำ ฝน ราหูอมจันทร์ กบกินเดือน  (จันทรุปราคา)  น�้ำ หนอง (น�้ำ)  

ลม หิน ท้องฟ้า พื้นดิน ฝุ่น ขอนไม้ และ รุกขเทวา โดยค�ำอุปลักษณ์ส่วนใหญ่แสดง

สภาพธรรมชาติและความเชื่อของคนลาวที่มีต่ออ�ำนาจเหนือธรรมชาติและปรากฏการณ์

ธรรมชาติ ดังตัวอย่างต่อไปนี้

 

(ตัวอย่างที่ 5)	 /qo8qdpk,gfnvoshk	 z6h.fo=-ydhkc0j’
		  [=jc,jog-nhvsoj=mhk;		 -y0aol6h8j=8k; wfhgf		
		  ฝนตกยามเดือนห้า		 ผู้ใดหนอจะกล้าแข่ง

		  บ่แม่นเชื้อหน่อท้าว		 จะขันสู้ต่อตาว ได้เด

สุภาษิตบทน้ีใช้อุปลักษณ์ผู้ชายเป็นธรรมชาติ คือ ฝนที่ตกในเดือนห้า ซึ่งเป็น 

วงความหมายต้นทาง และวงความหมายปลายทาง คือ ผู้ชาย มีการถ่ายโยงความหมาย 

ด้านฐานะ อ�ำนาจ กล่าวคือ การใช้ค�ำเฉพาะเจาะจงถงึฝนทีต่กในเดือนห้า ซึง่เป็นเดือนแรก 

ของฤดูฝน ฝนจึงมีความรุนแรงอาจจะมีพายุซึ่งท�ำให้บ้านเรือน กระท่อมปลายนา  

พังเสียหายได้ ดังน้ัน ผู ้ ท่ีไม่หลบฝนหรือหาญจะไปแข่งสู ้กับฝนก็อาจจะได้รับ 

ความเดือนร้อนตามไปด้วย โดยสภุาษิตบทน้ีเชือ่มโยงไปสูผู้่ชายทีม่ฐีานะดี มีอ�ำนาจ บารมี 

ผู้ชายคนท่ีมีฐานะทางสังคมต�่ำต้อยกว่าแต่หลงรักผู้หญิงคนเดียวกันกับผู้ชายที่มีฐานดี  

มีอ�ำนาจบารมี ก็อาจจะต้องล่าถอยไปเพราะไม่อาจจะ “แข่ง” บุญบารมี เปรียบกับการ 

“แข่งฝน”(ภาษาลาว หมายถึง ตากฝน) ในเดือนห้าได้ สุภาษิตนี้จึงสะท้อนมโนทัศน์ของ

ผู้ชายในสังคมลาวว่าผู้ชายที่มีฐานะ มีอ�ำนาจ บารมี มักจะได้รับความรักและความสนใจ

จากผู้หญิงและผู้ชายที่มีฐานะและบารมีต�่ำกว่าก็มักจะเป็นผู้ที่ต้องหลีกทางให้ 

5.2  	 อุปลักษณ์ผู้หญิง

	 ผลการวิจัยพบ อุปลักษณ์ผู้หญิง จ�ำนวน 84 ค�ำ แบ่งเป็นอุปลักษณ ์

สิ่งมีชีวิต จ�ำนวน 59 ค�ำ ได้แก่ สัตว์  พืช  มนุษย์  และ อุปลักษณ์สิ่งไม่มีชีวิตจ�ำนวน 25 ค�ำ   

ได้แก่ สิ่งของ ธรรมชาติ สถานที่ ในบทความน้ีจะยกตัวอย่างอุปลักษณ์ผู้หญิงท่ีพบ 
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มากท่ีสดุ คอื อปุลกัษณ์พชื อปุลกัษณ์สตัว์  และอปุลกัษณ์สิง่ของ  ทีน่�ำมาเปรียบเทยีบกบั

ผู้หญิงในสุภาษิตบ่าวสาวลาว  ดังต่อไปนี้

ผู้หญิงเป็นพืช WOMEN IS PLANT

พืชที่น�ำมาเป็นอุปลักษณ์ผู้หญิงมากที่สุด ได้แก่ ต้นไม้ ดอกไม้ ผัก ผลไม้  

ค�ำอุปลักษณ์พืชที่น�ำมาเปรียบเทียบเป็นผู้หญิงเหล่าน้ี พบว่า เป็นการเชื่อมโยง 

ความสัมพันธ์ในด้าน รูปลักษณ์ ลักษณะ  คุณค่า คุณสมบัติ บทบาท หน้าที่  ระหว่าง พืช  

ซึ่งเป็นวงความหมายต้นทาง มาสู่ ผู้หญิง ซึ่งเป็นวงความหมายปลายทาง ดังตัวอย่าง

สุภาษิตบ่าวสาวลาว ต่อไปนี้

 

(ตัวอย่างที่ 6)	 -kfmju3rlulhvp		  .[[=jsokoqd[=jcdj;o
		  s,kd[=js;ko9hvpM	 dkvhP’[=j1kd-q,	 	
		  ชาติทีโ่พธิ์ศรีส้อย		  ใบบ่หนานกบ่แกว่น

		  หมากบ่หวานจ้อย ๆ	 กาเอี้ยงบ่อยากชม

สุภาษิตข้างต้นใช้อุปลักษณ์ผู ้หญิงเป็นพืช คือ ต้นโพธิ์ เปรียบกับผู้หญิง   

โดยสุภาษิตน้ีมีความหมายว่าหากต้นโพธิ์ไม่มีใบดกหนาหรือไม่มีผลที่มีรสหวาน  

นกหรือกา (หมายถึงผู้ชาย) ก็ไม่อยากจะเข้ามาเกาะอาศัย ทั้งนี้ ต้นโพธิ์เป็นต้นไม้ส�ำคัญ

ในพุทธศาสนาปลูกในบริเวณวัดหรือหมู่บ้านเพื่อให้ร่มเงา เพื่อความร่มเย็นหรือหาก 

ต้นโพธิ์มีขนาดใหญ่ใบดกหนามาก ชาวบ้านมักจะเชื่อว่ามีสิ่งศักดิ์สิทธิ์คอยคุ้มครอง  

ปกปักรักษา ดังน้ัน การน�ำ “ต้นโพธิ์” มาใช้เป็นอุปลักษณ์ผู้หญิงจึงเป็นการถ่ายโยง 

ความหมายด้าน คุณสมบตั ิ ลักษณะ ของวงความหมายต้นทาง คือ ต้นโพธิ ์ไปสูว่งความหมาย 

ปลายทาง คือ ผู้หญิง ดังน้ัน คนลาวจึงมีมโนทัศน์ต่อผู้หญิงที่จะเป็นภรรยาว่าควรมี

คุณสมบัติเหมาะสมท�ำให้สมาชิกในครอบครัวมีความสุข มีความร่มเย็น ด้วย 

(ตัวอย่างที่ 7)	 g9qhkz6h8qhofvd’uh;		  7toy’Ivfxjkxqd
		  g9qhkz6hco;ok,oqd		  1jkwfhw]glapcIh;		

	 	 เจ้าผู้ต้นดอกงิ้ว		  คะนิงฮอดป่าปก

		  เจ้าผู้แนวนามนก		  อย่าได้ไลเสียแร้ว
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รัตนา จันทร์เทาว์ อุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิงในสุภาษิตบ่าวสาวลาว

สุภาษิตข้างต้นใช้อุปลักษณ์ผู้หญิง เป็น พืช คือ ดอกงิ้ว ซึ่งต้นงิ้วเป็นต้นไม้ที่มี

ประโยชน์ในวิถีชีวิตของคนลาว กล่าวคือ เปลือกน�ำมาท�ำเป็นเชือกป่าน  ล�ำต้นน�ำมาเป็น

ไม้เชื้อฝืน ผลอ่อนน�ำมารับประทานและผลแก่น�ำนุ่นมาท�ำผ้าห่มหรือเสื่อ หมอน ได้เป็น

อย่างด ี ลกัษณะของต้นงิว้ เม่ือมีผลข้ึนเตม็ต้น ดอกบานสะพรัง่ ใบจะร่วง และต้นงิว้จะไม่

เกดิใกล้กนัเพราะกิง่ก้านมคีวามยาวและขยายออกจากล�ำต้นไปในระนาบตรงโดยไม่ช้ีข้ึน

หรือโค้งลงดนิเหมือนต้นไม้อืน่  ท้ังน้ี ต้นงิว้ไม่ใช่ต้นไม้ทีม่ใีบดกหนา การน�ำค�ำ “ดอกงิว้” 

ซึ่งหมายรวมถึง ต้นง้ิว มาเปรียบกับผู้หญิงจึงเป็นการถ่ายโยงความหมาย ด้าน ลักษณะ 

ของดอกงิ้วและต้นงิ้วที่ไม่มีใบหรือใบร่วงเกือบจะหมดต้น คือ วงความหมายต้นทาง  

กับผู้หญิงที่เปล่าเปลี่ยว อยู่คนเดียว ไม่มีคู่ ซึ่งเป็นวงความหมายปลายทาง ดังนั้น คนลาว

จึงมีมโนทศัน์ว่าผู้หญิงท่ีไม่มีคู่เป็นผู้หญิงทีไ่ม่มคุีณค่า ส่วนผู้หญิงท่ีมีคู่ครองจึงเป็นผู้หญิง

ที่มีคุณสมบัติหรือมีคุณค่า

(ตัวอย่างที่ 8)	 vq’8q’s,kd0uhdkgIup		  mk’.oraf0qj,0no
		  [kfs,kd0P[soj;p0uhIhkp		  rafs;ko9hvp16j.o	
		  องตงหมากขี้กาเฮย			  ทางในกลับข่มขืน
		  แตห่มากเขียบหน่วยขี้ร้าย		  กลับหวานจ้อยอยู่ใน

สุภาษิตบทน้ีใช้อุปลักษณ์ผู้หญิง เป็น พืช คือ หมากข้ีกา และ หมากเขียบ

(น้อยหน่า) ผลไม้ท้ังสองชนิดข้างต้นเป็นผลไม้ที่มีอยู่ในท้องถิ่นของลาว ปลูกไว้ตาม

บ้านเรือนและไร่นา สุภาษิตบทน้ีกล่าวถึงความต่างกันของผลไม้สองชนิด กล่าวคือ  

หมากข้ีกา เป็นผลไม้ท้องถิ่นของลาว มักข้ึนในพื้นท่ีมีความเป็นกรดสูง ลูกมีขนาดเท่า

มะกรูด ผิวเหลืองเกลี้ยง สะอาด สวยงาม มักขึ้นในพื้นดินที่มคีวามเป็นกรดสูง แต่รสชาติ

กลบัขมไม่น่ารบัประทาน ตรงกนัข้ามกบัน้อยหน่าทีร่ปูลกัษณ์ภายนอกดูไม่น่ารบัประทาน

เพราะผิดขรุขระ สีไม่สด และรูปทรงไม่สวยงาม แต่รสชาติกลับหวาน นอกจากนี้คนลาว 

ยังใช้ใบน้อยหน่ามาขยี้กับน�้ำและน�ำมาสระผมเพื่อก�ำจัดเหาให้เด็กด้วย   

สภุาษิตบทน้ีเป็นการเชือ่มโยงความสมัพนัธ์ด้าน รปูลกัษณ์ คุณสมบติั ประโยชน์ 

คุณค่า จากวงความหมายต้นทาง คือ หมากข้ีกา และ หมากเขียบ (น้อยหน่า) กบัวงความหมาย 

ปลายทาง คือ ผู ้หญิง กล ่าวคือ น ้อยหน่าถึงแม ้จะมีรูปภายนอกไม ่สวยงาม 
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เปรยีบกบัผูห้ญิงทีรู่ปร่างหน้าตาไม่สวยงามเท่าหญิงอืน่ แต่กลบัมีจรรยามารยาททีง่ดงาม

ตามวัฒนธรรมลาว กับผู้หญิงที่เปรียบเป็น “หมากขี้กา” ซึ่งสะท้อนมโนทัศน์ของคนลาว 

ต่อผู้หญิงลาวว่าผู ้หญิงที่รูปงามเพียงอย่างเดียวไม่ใช่ผู ้หญิงที่จะมีคู่ครองแต่ควรมี

คุณสมบัติอื่น ๆ อาทิ ท�ำงานบ้านงานเรือน ทอผ้า ท�ำกับข้าว ดูแลครอบครัวจึงจะเป็น 

ผู้หญิงที่มีคุณสมบัติ มีคุณค่า ในสังคมลาว  

ผู้หญิงเป็นสัตว์  WOMEN IS ANIMAL

สัตว์ที่น�ำมาเปรียบเทียบกับผู้หญิง ได้แก่ สัตว์เลี้ยง  สัตว์เลื้อยคลาน  และ  

สัตว์ปีก เช่น นก ปลา ไก่ งู เขียด กบ เต่า วัว ควาย ม้า ช้าง กา แตน ผ้ึง เป็นต้น   

สัตว์ที่น�ำมาเป็นอุปลักษณ์ผู้หญิงเหล่าน้ีพบได้ท่ัวไปในท้องนาและวิถีชีวิตของคนลาว 

ในชนบท และมีความส�ำคัญต่อคนลาวในด้านการประกอบอาชีพเกษตรกรรม  การน�ำมา

เป็นอาหาร เป็นต้น ดังตัวอย่างสุภาษิตต่อไปนี้

(ตัวอย่างที่ 9)	 g9qhkz6hco;ok,cdh;		 1jkwfhg[yffyo-kp
		  g9qhkz6hco;7;kpg0qk	 1jkwfh]n,7;kp86h	 	 	

		  เจ้าผู้แนวนามแก้ว		  อย่าได้เบิดดินทราย

		  เจ้าผู้แนวนามควายเขา	 อย่าได้ลืมควายตู้

สุภาษิตบทนี้ใช้อุปลักษณ์ผู้หญิงเป็นสัตว์ คือ ควายเขา เปรียบกับผู้หญิง  

โดยการถ่ายโยงความหมายด้าน รูปลกัษณ์ คุณสมบตั ิคุณค่า จากวงความหมายต้นทาง คอื  

ควายที่มีเขางาม มีลักษณะสมส่วน  กับวงความหมายปลายทาง คือ ผู้หญิงที่มีความ

สวยงาม รูปทรงสมส่วน  ซึ่งสังคมลาวในชนบทจะเลี้ยงควายเป็นฝูง ควายที่มีเขาสวยงาม

จะได้รับการดูแลเพือ่น�ำไปประกวดและมรีาคาสงูเม่ือน�ำไปขายเป็นแม่พนัธุ ์ อย่างไรกต็าม  

สุภาษิตบทน้ีใช้อุปลักษณ์ผู้ชายเป็นสัตว์ คือ ควายตู้ หรือควายเขาทู้ เปรียบกับผู้ชาย  

ท่ีมีรูปไม่งามและไม่มีคุณค่าเทียบเท่ากับควายท่ีมีเขาสวยงาม ก็คือ ผู้หญิงที่มีรูปร่าง

หน้าตางดงาม ซึ่งสะท้อนมโนทัศน์ของคนลาวต่อการเลือกคู่ครองว่าผู้หญิงท่ีหน้าตาดี 

รปูร่างด ีกจ็ะไม่สนใจผู้ชายทีห่น้าตาไม่ม ีหรอืรูปร่างไม่ดี ซึง่กล่าวเป็นเชิงตัดพ้อฝ่ายหญิง
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รัตนา จันทร์เทาว์ อุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิงในสุภาษิตบ่าวสาวลาว

(ตัวอย่างที่ 10)		  g9qhkz6hvjPo16johe		  la’,k9kd;a’8q,
		  souwxcx’I;’Ia’		  16jgmu’xkpw,h	 	
		  เจ้าผู้เอี่ยนอยู่น�้ำ		  ช่างมาจากวังตม

		  หนีไปแปลงรวงรัง		  อยู่บนปลายไม้

สุภาษิตบทน้ีใช้อุปลักษณ์ผู้หญิงเป็นสัตว์ คือ เอี่ยน(ปลาไหล) ปลาไหลเป็น

อาหารทีค่นลาวโดยทัว่ไปนิยมรบัประทาน โดยถอืว่าเป็นอาหารรสเลศิทีจ่ะหารับประทาน

ได้ในช่วงฤดฝูนเท่าน้ัน ซึง่เป็นการถ่ายโยงความหมาย ด้านพฤตกิรรมและวิถกีารด�ำรงชีวิต 

จากวงความหมายต้นทาง คือ ปลาไหล ไปสู่วงความหมายปลายทาง คือ ผู้หญิงลาวใน

ชนบท กล่าวคือ ปลาไหลมกัจะอาศยัอยูใ่นบรเิวณทีม่นี�ำ้ขังหรอืเป็นทีชุ่่มน�ำ้มีโคลนตม แต่

ในสุภาษิตบทนี้กล่าวว่า ปลาไหล กลับหลงลืมที่อยู่ของตนหันไปสร้างรวงรังอยู่บนต้นไม้

ราวกับเป็นนก ซึ่งเป็นการกล่าวประชดฝ่ายหญิง สะท้อนมโนทัศน์ของคนลาวต่อผู้หญิง

ชนบทที่นิยมอพยพเข้าไปอยู่ในเมือง หลงลืมบ้านเกิดและท�ำตนเป็นผู้หญิงชั้นสูงราวกับ

ตนเองเป็นนกที่อาศัยอยู่บนต้นไม้ ซึ่งสังคมลาวจะสั่งสอนให้ผู้หญิงอย่าลืมถิ่นที่เกิดตน

ผู้หญิงเป็นสิ่งของ  WOMEN IS OBJECT

สิง่ของทีน่�ำมาเป็นอปุลกัษณ์ผู้หญิงพบไม่มากนัก ได้แก่ ไถ คอนไม้(ส�ำหรับไก่)  

ถังน�้ำ  ผ้าห่ม  ผ้า และเครื่องประดับ  ฟืม(อุปกรณ์ทอผ้า) และ แก้ว  ซึ่งสิ่งของเหล่านี้

สัมพันธ์กับวิถีชีวิตของคนลาว ดังตัวอย่างต่อไปนี้

(ตัวอย่างที่ 11)	 ohv’ouhco;75Ihk’		  sk-y8vdw,hwzj
		  ’;’3-d3]dg-dg]d	 0a’ohevk[[=jgpao fvd8uh	
		  น้องนี้แนวครฮุ้าง		  หาซิตอกไม้ไผ่

		  งวงโซกโลกเซกเลก		 ขังน�้ำอาบบ่เย็น ดอกตี้

สุภาษิตบทน้ีเป็นค�ำกล่าวของผู้หญิงต่อฝ่ายชายโดยมุ่งให้ฝ่ายชายเกิดความ

เห็นใจ สุภาษิตบทนี้ใช้อุปลักษณ์ผู้หญิงเป็นสิ่งของ คือ “คุ” ในภาษาไทยหมายถึง ครุถัง  

โดยเพิม่ค�ำว่า “Ihk’” หมายถงึ พัง เสยีหาย ใช้การไม่ได้ การเปรยีบเทยีบครหุรอืถงัน�ำ้กบั



174 JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 7 No. 1  January - June, 2018

Metaphors of Men and Women in Bao-Sao Lao Proverbs Rattana  Chanthao

ผู้หญิงนี้ เป็นการถ่ายโยงความหมายด้าน รูปลักษณ์ คุณสมบัติ คุณค่า จากวงความหมาย

ต้นทาง คือ ครหุรือถงัน�ำ้ทีพ่งั กบัวงความหมายปลายทาง คอื ผู้หญิงท่ีต�ำ่ต้อยไม่มคุีณค่า 

สะท้อนมโนทศัน์ว่าผู้หญิงหากไม่มีคุณสมบัติแม่บ้านแม่เรือนจะไม่มีใครมาสนใจเอามา

เป็นคู่ครอง นอกจากนี้ การใช้อุปลักษณ์สิ่งของ คือ “ครุ” ยังสามารถถ่ายโยงความหมาย 

ด้านหน้าที่ของผู้หญิงในครอบครัวด้วย กล่าวคือ การตักน�้ำหรือหาบน�้ำเพื่อใช้อุปโภค

บริโภคในครัวเรือนเป็นกิจวัตรของผู้หญิง ซึ่งแหล่งน�้ำท่ีน�ำมาบริโภคอุปโภคไม่ได้อยู่ใน 

พื้นที่หมู่บ้าน บางหมู่บ้านแหล่งน�้ำอาจอยู่ห่างออกไปไกล  ดังน้ัน ผู้หญิงที่จะไปหาบน�้ำ

และไปด้วยกนัหลายคน ผู้หญิงชนบทลาวจึงต้องตืน่แต่เช้าเพือ่รวมตัวกันไปหาบน�ำ้โดยมี

ครกุบัไม้คานเป็นอปุกรณ์ส�ำคัญ  ดงัน้ัน การใช้ ครุ เป็นอปุลกัษณ์ผูห้ญิง จงึเชือ่มโยงความ

สัมพันธ์ ทั้งด้านรูปลักษณ์ โดยปรากฏค�ำว่า ฮ้าง หรือ เพพัง ต้องด้าน หน้าที่ ของครุกับ

หน้าที่ของผู้หญิง ในสังคมลาว สะท้อนมโนทัศน์ของคนลาวต่อบทบาทหน้าที่ของผู้หญิง

(ตัวอย่างที่ 12)	 ly[znozhk-k;znozhk		  [=jxko2kgonhvv5jo
		  ly[z6h16j-hvo-k;z6h16j-hvo		  [=jxkoohv’oja’oe	
		  สิบผืนผ้าซาวผืนผ้า			  บ่ปานฟาเนื้ออุ่น

		  สิบผู้อยู่ซ้อนซาวผู้อยู่ซ้อน		  บ่ปานน้องนั่งน�ำ

สุภาษิตบทน้ีใช้อุปลักษณ์ผู้หญิงเป็นสิ่งของ คือ ผ้า และ ฟา โดยการถ่ายโยง

ความหมาย ด้าน คุณค่า และ คุณสมบติั จากวงความหมายต้นทาง คือ ผ้า และ ฟา (ผ้าห่ม) 

ไปสู่วงความหมายปลายทาง คือ ผู้หญิง ที่มีคุณค่า คุณสมบัติ ต่างกัน  

กล่าวคือ “ผ้า” เปรียบเป็นผู ้หญิงท่ัวไปแม้จะน�ำมาใช้ห่มกันหนาวได้  

แต่ไม่มีคุณสมบติัให้ความอบอุน่เท่ากนั “ฟา” ทีท่อจากฝ้ายให้ความอบอุน่มากกว่าใช้ห่ม 

ในฤดหูนาว ภาษาลาว “ฟา” หมายถงึ ผ้าห่มทีม่ขีนาดใหญ่ หนา ปลอกท�ำจากผ้าฝ้ายย้อม

สีเหลือง ข้างในน�ำนุ่นมาเย็บเป็นแพท�ำเป็นไส้ผ้าห่ม ท�ำให้ “ฟา” หรือ “ฟะ” เป็นผ้าห่ม

ที่มีคุณค่าต่อคนลาวเมื่อถึงฤดูหนาว โดยแต่ละครอบครัวจะมี “ฟา” ไว้เป็นสมบัติของ

ครวัเรอืน การท�ำ “ฟา” หรอืผ้าห่มน้ีเป็นงานฝีมอืของผู้หญิง หากผู้หญงิคนใดสามารถท�ำ  

“ฟา” ที่มีคุณภาพดีจะมีผู้ชื่นชมและกล่าวถึงภายในหมู่บ้าน การใช้อุปลักษณ์สิ่งของ 
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หรือ “ฟา” มาเปรียบเทียบกับผู้หญิงจึงสะท้อนมโนทัศน์คนลาวต่อผู้หญิงท่ีต้องท�ำงาน

ฝีมือหรือทอผ้าเป็นจึงจะมีคุณค่า มีคุณสมบัติท่ีดี และมีความเหมาะสมที่จะเป็นภรรยา

มากกว่า“ผ้า” หรือผู้หญิงโดยทั่วไป 

6. สรุปผล อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

สรุปผล   

การวิเคราะห์อุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิงตามแนวทาง เลคอฟฟ์และจอห์นสัน

(Lakoff and Johnson,1980) ท�ำให้เห็นชุดค�ำอุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิงในสุภาษิต 

บ่าวสาวลาว ท่ีถ่ายโยงความหมายจากวงความหมายต้นทางคือค�ำอุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต  

สิง่ไม่มชีีวิต ไปสูว่งความหมายปลายทาง คอื ผูช้ายและผูห้ญิง ทีส่ะท้อนมโนทศัน์ของคนลาว

เกีย่วกบัผูช้ายหรอืผู้หญิงทีเ่หมาะสมจะมคู่ีครองหรือมคีนรกั โดยเช่ือมโยงความสมัพนัธ์

จากสองวงความหมาย ซึ่งค�ำอุปลักษณ์ท่ีพบจะสัมพันธ์กับวิถีชีวิตของคนลาวในชนบท 

ที่ประกอบอาชีพท�ำนา และมีวิถีชีวิตที่ใกล้ชิดกับธรรมชาติ 

สุภาษิตบ่าวสาวลาวในงานวิจัยนี้ จ�ำนวน 244 บท พบอุปลักษณ์ผู้ชาย 121 ค�ำ  

แบ่งเป็นอุปลักษณ์สัตว์ อุปลักษณ์สิ่งของ อุปลักษณ์ธรรมชาติ มากที่สุดตามล�ำดับ  

ขณะที่พบอุปลักษณ์ผู้หญิง จ�ำนวน 84 ค�ำ แบ่งเป็น อุปลักษณ์พืช อุปลักษณ์สัตว์  

อุปลกัษณ์สิง่ของ มากท่ีสดุตามล�ำดบั โดยพบอปุลกัษณ์ “ผู้ชายเป็นสตัว์” MEN IS ANIMAL  

มากที่สุด และอุปลักษณ์ “ผู้หญิงเป็นพืช” WOMEN IS PLANT มากที่สุด 

ผลการวิจัยนี้พบการใช้อุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิงเป็นสัตว์ และ พืช มากที่สุด 

สะท้อนให้เหน็มโนทัศน์ของคนลาวท่ีถ่ายโยงความหมายด้านต่าง  ๆ  ระหว่างสตัว์และพชื 

กบัผู้ชายและผู้หญิง  โดยสตัว์ส่วนใหญ่มอียูใ่นแหล่งน�ำ้ ป่า ท้องนา ในชนบทของลาว และ

สมัพนัธ์กบัวิถชีวิีต อาทิ การท�ำนา การเลีย้งสตัว์ รวมถงึการหาอาหารจากท้องนาแหล่งน�ำ้ 

และป่า ส่วนอุปลักษณ์พืช ส่วนใหญ่เป็นพืชล้มลุกท่ีน�ำมาประกอบอาหาร หรือปลูกไว ้

ตามปลายนา เช่น พริก มะกรูด มะเขือ มะแว้ง มะนาว ส่วนพืชยืนต้นเป็นพืชที่พบ 

โดยทัว่ไปในหมูบ้่านหรอืท้องนาของสงัคมลาว อาท ิมะพร้าว มะขาม โพธิ ์กระบก  อย่างไร

ก็ตาม รปูค�ำอุปลักษณ์อื่นที่พบในสุภาษติและน�ำมาใช้เป็นอุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญงินัน้ 

เป็นการถ่ายโยงความหมายด้าน รูปลักษณ์ ลักษณะ คุณสมบัติ  คุณค่า พฤติกรรม  
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บทบาท หน้าท่ี สถานภาพ ฐานะ ระหว่างวงความหมายต้นทาง ก็คือ สิ่งที่น�ำมาใช้เป็น 

ค�ำอุปลักษณ์ ไปสู่ วงความหมายปลายทาง คือ ผู้ชาย และผู้หญิง ในสังคมลาว ดังน้ัน  

อุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิงในสุภาษิตบ่าวสาวลาวจึงไม่เพียงน�ำเสนอเนื้อหาในด้าน 

ความรักเท่าน้ัน แต่การวิเคราะห์อุปลักษณ์ผ่านการถ่ายโยงความหมายตามแนวทาง

ของ เลคอฟฟ์และจอห์นสัน (1980) ท�ำให้เห็นระบบคิดของคนลาวท่ีมีต่อผู ้ชาย

และผู้หญิงในวัฒนธรรมและวิถีชีวิตแบบสังคมลาว โดยเฉพาะสังคมชนบทท่ีผูกติด 

อยู่กับการท�ำนาและสภาพแวดล้อมที่ยังคงมีธรรมชาติรอบตัว โดยคนลาวมีมโนทัศน์ 

เกี่ยวกับการแต่งงานหรือการมีคนรัก คู่ครอง ว่า ผู้หญิงและผู้ชายจะมีความสมบูรณ์และ

ด�ำรงชีวิตอยู่ได้อย่างสมบูรณ์น้ันจ�ำเป็นต้องมีคู่ครอง ผู้หญิงท่ีอยู่โดยไม่มีคู่เป็นผู้หญิง 

ที่ไม่มีคุณสมบัติด้านงานบ้านงานเรือนและไม่รู้จักการดูแลรูปร่างหน้าตาให้สวยงาม  

ส่วนผู้หญิงที่มีคุณสมบัติจะเป็นคู่ครองหรือเป็นภรรยานั้นผู้ชายลาวจะให้ความส�ำคัญ

ทั้งด้านรูปร่าง หน้าตา และคุณสมบัติด้านการเรือน ตลอดจนประคับประคองให้ชีวิตคู ่

มีความสุขร่มเย็น

อุปลักษณ์ผู้ชายในผลการวิจัยน้ี สอดคล้องกับงานของ มารูกินา (Marugina, 

2014) ท่ีพบค�ำอปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์ “ผู้ชาย เป็น สตัว์” [MEN IS ANIMAL/BEAST] 

โดยทั่วไปในวรรณคดีอังกฤษและรัสเซีย และอุปลักษณ์ผู้หญิงในผลการวิจัยนี้สอดคล้อง

กับงานของ มิรินด้า วิบูรณ์รุ่งโรจน์ (2548) ที่พบการใช้อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ “ผู้หญิง 

เป็น สัตว์” “ผู้หญิงเป็นพืช” และ “ผู้หญิงเป็นธรรมชาติ” ผลการวิจัยนี้ยังสอดคล้องกับ 

สมมติฐานการวิจัย โดย พบว่า อุปลักษณ์ผู้ชายและอุปลักษณ์ผู้หญิงมีวงความหมาย

ต้นทางที่เกิดจากการน�ำ พืช และ สัตว์ มาใช้เป็นอุปลักษณ์มากที่สุด นอกจากนี้ 

พืชและสัตว์ดังกล่าวยังสัมพันธ์กับสภาพธรรมชาติและการด�ำรงชีวิตของคนลาว ได้แก่  

การท�ำนา การเลี้ยงสัตว์ และการบริโภค

รูปภาพต่อไปน้ีแสดงข้อสรุปของการวิเคราะห์อุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิง 

ในสุภาษิตบ่าวสาวลาว ปรับจากแนวทางของ เลคอฟฟ์และจอห์นสัน (1980) โดยค�ำ

อุปลักษณ์ที่เป็นวงความหมายต้นทาง แบ่งเป็น 2 กลุ่มหลัก ได้แก่ อุปลักษณ์สิ่งมีชีวิต 

และ อุปลักษณ์สิ่งไม่มีชีวิต ผ่านการถ่ายโยงความหมายหรือความสัมพันธ์ (mapping)  

ด้านรูปลักษณ์  ลักษณะ คุณสมบัติ คุณค่า พฤติกรรม บทบาท หน้าที่ สถานภาพ ฐานะ  
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รัตนา จันทร์เทาว์ อุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิงในสุภาษิตบ่าวสาวลาว

ทีส่ะท้อนให้เข้าใจมโนทศัน์ของคนลาวทีม่ต่ีอวงความหมายปลายทาง (target domain) คือ  

ผู้ชายและผู้หญิงด้านการครองเรือน การมีคู่หรือมีคนรัก จากสุภาษิตบ่าวสาวลาว ดังนี้

17 
	
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
         
รูปภาพที่ 1  อุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิงในสุภาษิตบ่าวสาวลาว  
                       (ปรับจากแนวคิดอุปลักษณ์ของ เลคอฟฟ์ และ จอห์นสัน,1980) 
 

อภิปรายผล 
          ก า ร ว ิ เ ค ร า ะ ห ์ อ ุ ป ล ั ก ษ ณ ์ ต า ม แ น ว ด ั ้ ง เ ด ิ ม  ( Traditional Theory) 
จะทำให ้เห ็นคำท ี ่นำมาใช ้เป ็นอ ุปล ักษณ์โดยปรากฏร ่วมก ับคำแสดงการเปร ียบเท ียบ “เป ็น” “ค ือ” 
แ ต ่ ก า ร ว ิ เ ค ร า ะ ห ์ อ ุ ป ล ั ก ษ ณ ์ ต า ม แ น ว ท า ง ข อ ง  เ ล ค อ ฟ ฟ ์ แ ล ะ จ อ ห ์ น ส ั น  ( 1 9 8 0 ) 
สามารถวิเคราะห์ระบบคิดหรือมโนทัศน์ของคนในสังคมลาวได้จากการใช้ชุดคำอุปลักษณ์ที่อยู่ในวงความหมายต้น
ท า ง เ ด ี ย ว ก ั น  เ ช ่ น  ส ั ต ว ์   พ ื ช  ส ิ ่ ง ข อ ง  ธ ร ร ม ช า ต ิ  แ ล ะ ก า ร ป ร า ก ฏ ซ ้ ำ  ๆ 
นี้จะทำให้เห็นระบบคิดต่อการให้คุณค่าและความสำคัญของผู้หญิงและผู้ชายในการครอบเรือนหรือการมีคู ่
โ ดยนำส ั ตว ์  พ ื ช  ส ิ ่ ง ของ  และสภาพธรรมชาต ิ  เหล ่ าน ี ้ ม า ใช ้ เป ็ นอ ุปล ั กษณ ์ผ ู ้ ช ายและผ ู ้ หญ ิ ง  
ผ่านการถ่ายโยงความหมายด้าน รูปลักษณ์ ลักษณะ คุณสมบัติ คุณค่า พฤติกรรม บทบาท หน้าที่ สถานภาพ 
ฐานะ จากการสังเกต เรียนรู้ และประสบการณ์ในชีวิตร่วมกันของคนลาวในชนบทที่เกี ่ยวข้องกับการทำนา 
การหาอาหารจากท ุ ่ งนา แหล ่งน ้ำ  และป ่า  ตลอดจน การแต ่งกาย และอ ุปกรณ ์ เคร ื ่องม ือต ่าง ๆ 
ในวิถีชีวิตของคนลาว 
 
 คนลาวในชนบทใกล้ช ิดกับสภาพธรรมชาติ แหล่งน้ำ ป่าไม้ การเข้าป่าเพื ่อหาอาหาร สมุนไพร  
ก า ร ล ่ า ส ั ต ว ์ ป ่ า แ ล ะ ห า ข อ ง ป ่ า เ พ ื ่ อ บ ร ิ โ ภ ค แ ล ะ เ พ ื ่ อ จ ำ ห น ่ า ย 
ตลอดจนวิถีของชาวนาที่ใช้ชีวิตอยู่ในท้องนาหลายเดือนในแต่ละปี ทำให้คนลาวมีประสบการณ์ ภูมิความรู ้
ที่ได้จากการสังเกต เรียนรู้ ความแตกต่างของ รูปลักษณ์ ลักษณะ พฤติกรรม วิถีการดำรงชีวิตของพืช สัตว์ต่าง ๆ 
รวมถ ึงสภาพด ิน ฟ ้า  อากาศ น ้ำ  เก ิดเป ็นประสบการณ ์  ความร ู ้  ความเข ้าใจ ร ่วมก ันของคนลาว 
จึงพบว่ามีการใช้อุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิงที่สัมพันธ์กับสภาพธรรมชาติ สิ่งมีชีวิตในธรรมชาติ และสิ่งของต่างๆ 
ใ น ว ั ฒ น ธ ร ร ม ล า ว 
แสดงให้เห็นมโนทัศน์ของคนลาวที่ให้ความสำคัญและคุณค่าต่อสิ่งรอบตัวจึงนำมาใช้เป็นคำอุปลักษณ์ผู้ชายและผู้ห
ญิง และสะท้อนให้คนนอกวัฒนธรรมเข้าใจระบบคิดของคนลาวว่า ผู้ชายและผู้หญิงลาวควรจะมีคุณลักษณะ 
ค ุ ณ ส ม บ ั ต ิ  บ ท บ า ท  ห น ้ า ท ี ่  พ ฤ ต ิ ก ร ร ม  ส ถ า น ภ า พ  อ ย ่ า ง ไ ร 
จึงจะเป็นผู้มีคุณลักษณะและคุณสมบัติที่จะครองเรือนหรือแต่งงานในมโนทัศน์ของสังคมลาว   
 

อุปลักษณ์ผู้ชายผู้หญิง  การถ่ายโยงความหมาย       ผู้ชาย/ผู้หญิงในสังคมลาว 

 (source domain)       (mapping)    (target domain) 
      

 สิ่งมีชีวิต                รูปลักษณ์    ลักษณะ   พฤติกรรม 

 สิ่งไม่มีชีวิต     คุณสมบัติ   คุณค่า       มโนทัศน์ 

                   สถานภาพ  บทบาท   หน้าท่ี                   (concept) 

     

รูปภาพที่ 1  อุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิงในสุภาษิตบ่าวสาวลาว 

(ปรับจากแนวคิดอุปลักษณ์ของ เลคอฟฟ์ และ จอห์นสัน,1980)

อภิปรายผล

การวิเคราะห์อปุลกัษณ์ตามแนวดัง้เดิม (Traditional Theory) จะท�ำให้เหน็ค�ำที่

น�ำมาใช้เป็นอปุลกัษณ์โดยปรากฏร่วมกบัค�ำแสดงการเปรยีบเทียบ “เป็น” “คอื” แต่การ

วิเคราะห์อุปลักษณ์ตามแนวทางของ เลคอฟฟ์และจอห์นสัน (1980) สามารถวิเคราะห์

ระบบคิดหรือมโนทัศน์ของคนในสงัคมลาวได้จากการใช้ชุดค�ำอปุลกัษณ์ทีอ่ยู่ในวงความหมาย

ต้นทางเดยีวกนั เช่น สตัว์  พชื สิง่ของ ธรรมชาติ และการปรากฏซ�ำ้ ๆ  น้ีจะท�ำให้เหน็ระบบ

คิดต่อการให้คุณค่าและความส�ำคัญของผู้หญิงและผู้ชายในการครองเรือนหรือการมีคู่  

โดยน�ำสัตว์ พืช สิ่งของ และสภาพธรรมชาติ เหล่านี้มาใช้เป็นอุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิง  

ผ่านการถ่ายโยงความหมายด้าน รปูลกัษณ์ ลกัษณะ คุณสมบติั คณุค่า พฤติกรรม บทบาท 

หน้าท่ี สถานภาพ ฐานะ จากการสงัเกต เรยีนรู้ และประสบการณ์ในชีวิตร่วมกันของคนลาว

ในชนบททีเ่กีย่วข้องกบัการท�ำนา การหาอาหารจากทุง่นา แหล่งน�ำ้ และป่า ตลอดจน การ

แต่งกาย และอุปกรณ์เครื่องมือต่าง ๆ ในวิถีชีวิตของคนลาว
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คนลาวในชนบทใกล้ชิดกับสภาพธรรมชาติ แหล่งน�้ำ ป่าไม้ การเข้าป่าเพื่อหา

อาหาร สมุนไพร  การล่าสัตว์ป่าและหาของป่าเพื่อบริโภคและเพื่อจ�ำหน่าย ตลอดจนวิถ ี

ของชาวนาที่ใช้ชีวิตอยู่ในท้องนาหลายเดือนในแต่ละปี ท�ำให้คนลาวมีประสบการณ์  

ภูมิความรู้ ที่ได้จากการสังเกต เรียนรู้ ความแตกต่างของ รูปลักษณ์ ลักษณะ พฤติกรรม 

วิถกีารด�ำรงชวิีตของพชื สตัว์ต่าง ๆ  รวมถงึสภาพดิน ฟ้า อากาศ น�ำ้ เกิดเป็นประสบการณ์ 

ความรู้ ความเข้าใจ ร่วมกันของคนลาว จึงพบว่ามีการใช้อุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิงท่ี

สัมพันธ์กับสภาพธรรมชาติ สิ่งมีชีวิตในธรรมชาติ และสิ่งของต่างๆ ในวัฒนธรรมลาว 

แสดงให้เห็นมโนทัศน์ของคนลาวท่ีให้ความส�ำคัญและคุณค่าต่อสิ่งรอบตัวจึงน�ำมาใช้

เป็นค�ำอุปลักษณ์ผู้ชายและผู้หญิง และสะท้อนให้คนนอกวัฒนธรรมเข้าใจระบบคิดของ

คนลาวว่า ผูช้ายและผูห้ญิงลาวควรจะมคีณุลกัษณะ คณุสมบัต ิบทบาท หน้าที ่พฤตกิรรม 

สถานภาพ อย่างไร จึงจะเป็นผู้มีคุณลักษณะและคุณสมบัติที่จะครองเรือนหรือแต่งงาน

ในมโนทัศน์ของสังคมลาว  

ข้อเสนอแนะ

การศึกษาอุปลักษณ์ ตามแนวทางของ เลคอฟฟ์และจอห์นสัน (1980,1999) 

ท�ำให้เข้าใจมโนทัศน์ในภาพรวมของสังคมลาวผ่านการใช้ค�ำอุปลักษณ์และการถ่ายโยง

ความหมาย อนัจะท�ำให้คนไทยเข้าใจระบบคดิ และมมุมองต่อสิง่ต่างๆ ผ่านประสบการณ์

ในวัฒนธรรมและวิถชีวิีตแบบลาว ดงัน้ัน จงึควรจะมกีารศกึษาท่ีเชือ่มโยงกบัการวิจัยนีก้บั

ข้อมูลประเภทอืน่ หรือประเด็นอืน่ เช่น การศกึษาอปุลกัษณ์ผูช้ายและผู้หญิงในเพลงลาว

ซึ่งเพลงลาวของแต่ละท้องถิ่นจะน�ำเสนอเร่ืองราวของสภาพแวดล้อม ดังน้ันจึงสามารถ

ศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เกี่ยวกับธรรมชาติของคนลาวด้วย นอกจากน้ีควรศึกษา 

อปุลกัษณ์ผู้น�ำลาว ผ่านข้อมลูประเภทต่าง ๆ  อาท ิเร่ืองสัน้ลาว  ข่าวในหนังสอืพมิพ์ภาษาลาว  

ร้อยกรองที่มีเน้ือหาเกี่ยวกับผู้น�ำ เน่ืองด้วยประเทศลาวให้ความส�ำคัญกับการสร้าง

ความเชื่อมั่นในผู้น�ำประเทศ ดังนั้น การใช้ค�ำอุปลักษณ์เกี่ยวกับผู้น�ำประเทศจึงน่า 

จะท�ำให้เห็นมโนทัศน์ของคนลาวท่ีมีต่อผู้น�ำ ผลการศึกษาอุปลักษณ์เหล่าน้ีจะสะท้อน 

มโนทัศน์ของคนลาวต่อประเด็นต่าง ๆ นอกจากจะท�ำให้เห็นมโนทัศน์ของคนลาวแล้ว  

ยังน่าจะท�ำให้คนไทยเข้าใจระบบคิดของคนลาวจากการใช้อุปลักษณ์ได้ด้วย
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